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Den Eerweerden Heere G. Gezelle,

Onderpastoor.

Kortrijk.

.............................................................................................................. [2]..............................................................................................................

+

Aarschot, 9 Jani 1884.

Eerweerde Heer,

Hiernevens de drukproeve van het Schrijverke, uiterst lief stukje, waarbij (bl. 48) ik mij veroorloofd heb eenige

woordekens bij te voegen als uitleg voor onze jonge studenten. Zij zoo goed van die nota’s (vooral die op

kabotseken1 ) ook eens te lezen, en er in te veranderen al wat gij wilt. Meent gij ook dat kabotseken door het

Latijn capere uit te leggen is?

Zouden wij de woorden wat zien ik, blomke, windtje, bladtje niet mogen veranderen in wat zie ik, bloemke,

windje, bladje?2  Zoo mocht nota 7 van bl. 48 wegvallen? – Wij zullen doen wat gij verkiest.

Eerbiedige en dankbare groetenissen!

Jn Bols

......
1 Bols J. & J. Muyldermans Nederduitsche bloemlezing. Deel 1 (1895), p.45:

“Kabotseke, verkleinw. Kabotse of kabutse, met klemt. op but, is eig. hetzelfde als kapuits, ka(r)poets, dat Kramers vertaalt door bonnet

fourre pour l'hiver, capuce; — in 't alg, muts, pet of klak. Fr. casquette, bonnet phrygien, calotte grecque. — 't Is ook, gelijk in 't vers van

G. Gezelle, een kruinmutsje, klein plat lapje in leder of laken, zonder klip of rand, en doorgaans enkel den schedel bedekkende, Fr.

calotte. Zie de Bo's Westvlaamsch Idioticon. Brugge, 1873. Het komt van botse,

potse, Brabantsch en Antwerpsch pots, met het voegsel ka, dat, evenals het Fr. “préxe péjorarif ca” (Z. Littré, Dict. de la langue

franfaise, Paris, 1879, aan ca, capendu, etc.), en ook gelijk onze Vlaamsche voorvoegsels wan en mis, eene min gunstige beteekenis aan

het woord geeft.”

2 Deze wijzigingen werden uitgevoerd.
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Bestierder [van] ’t college

te Aarschot

Gelief de proeve seens weer te zenden. Voor uw meerder gemak, zet, als ge wilt, uw antwoord maar op de

drukproeve zelf: ‘k heb er nog eene andere voor den drukker.
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opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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